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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
KAZAKHSTAN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS 

The Government of the Republic of Kazakhstan and the Government of the Russian 
Federation, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Developing the main provisions of the Agreement on Cooperation in Investment Ac-
tivities of 24 December 1993, 

Desiring to strengthen economic cooperation on a long-term basis for the mutual 
benefit of both Contracting Parties, 

Intending to create and support favourable conditions for investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, 

Recognizing that promotion and protection of investments under this Agreement will 
facilitate the development of mutual trade and economic and also scientific and technical 
cooperation, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
1. “Investments” means every kind of assets and intellectual property invested by 

an investor of one Contracting Party in the State territory of the other Contracting Party, 
in accordance with its legislation, and in particular: 

 (a) Movable and immovable property and any associated property rights; 
 (b) Monetary resources and shares, stocks and other forms of participation; 
 (c) Legal claims to monetary resources deposited to establish a financial value, 

or to services with a financial value and related to investments; 
 (d) Exclusive rights to items of intellectual property (copyrights, patents, indus-

trial designs, utility models, trademarks or service marks, company names, 
technology, information with a commercial value and know-how); 

 (e) Rights conferred by law or under contract to carry out business dealings. 
Any change of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect 

their character as investments on condition that such a change is not in contradiction with 
the legislation of the Contracting Party in whose State territory the investments were 
made. 

2. “Investors”, in respect of each Contracting Party, means: 
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 (a) Any natural persons who are nationals of the State of a Contracting Party or 
permanently reside in the State territory of a Contracting Party, and who are 
entitled under its law to make investments in the State territory of the other 
Contracting Party; 

 (b) Any juridical persons who are constituted under the law in force in the State 
territory of that Contracting Party, provided that the juridical persons are 
entitled, under the law of their Contracting Party, to make investments in 
the State territory of the other Contracting Party. 

3. “Returns” means the amounts yielded by investments under paragraph 1 of this 
article and include, in particular: profit, dividends, interest, licences and commission 
fees, and other remunerations. 

4. The term “legislation of a Contracting Party” means the legislation of a State 
Contracting Party. 

Article 2. Promotion and protection of investments 

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party 
to make investments in its State territory and shall admit such investments in accordance 
with its legislation. 

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation, guarantee legal 
protection to investments by investors of the other Contracting Party. 

Article 3. Treatment of investments 

1. Each Contracting Party shall, in its State territory, accord fair and equitable 
treatment of the investments made by investors of the other Contracting Party and of ac-
tivities related to such investments and shall exclude the application of its discriminatory 
measures that might hinder the management and disposal of investments. 

2. The treatment referred to in paragraph 1 of this article shall be at least as fa-
vourable as that which it accords to the investments and activities related to investments 
by its own investors or investors of any third State. 

3. Each Contracting Party shall reserve the right to determine the sectors and areas 
of activity in which the activity of foreign investors shall be excluded or restricted. 

4. Most-favoured-nation provisions granted pursuant to paragraph 2 of this article 
shall not apply to benefits that a Contracting Party grants or will grant in the future: 

 (a) In connection with participation in a free trade area, customs union or eco-
nomic union; 

 (b) On the basis of an agreement for the avoidance of double taxation or other 
arrangements relating to taxation. 
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Article 4. Key personnel 

1. A Contracting Party shall, in accordance with its legislation related to the entry, 
residence and work of non-nationals, permit natural persons who are investors of the 
other Contracting Party and key personnel (managers and administrative and technical 
staff) employed by juridical persons of that Contracting Party to enter and remain in its 
State territory for the purpose of performing activities associated with investments. 

2. A Contracting Party shall, in accordance with its legislation, permit investors of 
the other Contracting Party investing in the territory of the former Contracting Party to 
employ key personnel of its choice in its State territory, regardless of their citizenship. 

Article 5. Transparency and accessibility of legislation 

Each Contracting Party shall, with a view to facilitating understanding of its legisla-
tion pertaining to or affecting investments made by investors of the other Contracting 
Party in its State territory, ensure the transparency and accessibility of such legislation. 

Article 6. Compensation for losses 

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses in the State terri-
tory of the other Contracting Party owing to war, civil unrest or other similar situations 
shall be accorded treatment no less favourable than that which the latter Contracting 
Party accords to its own investors or to investors of a third State in respect of any form of 
compensation for such losses. 

Article 7. Expropriation 

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the State territory of 
the other Contracting Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to meas-
ures tantamount to expropriation or nationalization (hereinafter referred to as “expropria-
tion”), except when such measures are taken in the public interest, and in accordance 
with the established legislative procedure, when they are non-discriminatory and when 
they are accompanied by the payment of prompt, adequate and effective compensation. 

2. Compensation shall correspond to the market value of the expropriated invest-
ments immediately before the actual expropriation or the impending expropriation offi-
cially became known. Compensation shall be paid without delay in freely convertible 
currency and shall be freely transferred from the State territory of one Contracting Party 
to the State territory of the other Contracting Party. Interest on the amount of compensa-
tion shall accrue at the London Inter-Bank Offered Rate (LIBOR) until the date of pay-
ment. 
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Article 8. Transfer of payments 

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting 
Party, following the payment by them of all tax liabilities, the unrestricted transfer abroad 
of payments related to investments and, in particular: 

 (a) Funds from initial investments and additional funds for the maintenance or 
development of investments; 

 (b) Returns; 
 (c) Funds in repayment of loans recognized by both Contracting Parties as in-

vestments; 
 (d) Funds accruing to an investor from the partial or total liquidation or the sale 

of investments; 
 (e) Compensation pursuant to article 7 of this Agreement; 
 (f) Earnings and other remuneration received by the investors and key person-

nel of the other Contracting Party who have been allowed to work in con-
nection with investments in the State territory of the first Contracting Party. 

2. Payments shall be transferred without delay in freely convertible currency at the 
exchange rate effective on the date of the transfer, in accordance with currency regula-
tions in force in the Contracting Party in whose State territory the investments were 
made. 

Article 9. Subrogation 

A Contracting Party or its designated agency which makes a payment to an investor 
under an indemnity against non-commercial risks in connection with investments made 
by that investor in the State territory of the other Contracting Party is, by virtue of subro-
gation, entitled to exercise the rights of the investor to the same extent as that investor. 
Such rights shall be exercised in accordance with the legislation of the latter Contracting 
Party. 

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Party and the investor of the 
other Contracting Party 

1. Any dispute between one Contracting Party and the investor of the other Con-
tracting Party arising in connection with investments, including disputes involving the 
amount of or conditions and procedure for compensation under article 7 of this Agree-
ment, or the procedure for transferring payments under article 8 of this Agreement, shall 
be the subject of written notification, accompanied by detailed comments, which the in-
vestor shall submit to the Contracting Party involved in the dispute. The parties to a dis-
pute shall, as far as possible, seek to settle such a dispute through negotiations. 

2. If a dispute cannot be settled in this way within six (6) months from the date of 
the written notification referred to in paragraph 1, the investor can choose to refer the 
matter to: 
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 (a) The competent court or arbitration tribunal of the Contracting Party in 
whose State territory the investments were made; 

 (b) An international arbitration tribunal of one of the chambers of commerce, 
upon the agreement of both parties to the dispute; 

 (c) An ad hoc international arbitration tribunal set up under the arbitra-
tion rules of the United Nations Commission on International Trade 
Law (UNCITRAL). 

3. The arbitration decision shall be final and binding for both parties to the dispute. 
Each Contracting Party shall be obliged to execute such a decision in accordance with its 
legislation. 

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall be settled through negotiations. 

2. If the dispute cannot be settled in this way it shall, upon the request of either 
Contracting Party, be referred for consideration by an arbitration tribunal. 

3. Such an arbitration tribunal shall be constituted for each individual case in the 
following way. Each Contracting Party shall appoint one member of the arbitration tribu-
nal within two (2) months of the date of receipt of the request for arbitration. Those two 
members of the tribunal shall then select a national of a third State, who, on approval by 
the two Contracting Parties, shall be appointed chair of the tribunal within two (2) 
months of the date of appointment of the other two tribunal members. 

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of another 
arrangement, invite the President of the International Court of Justice to make such ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court 
of Justice shall be invited to make the appointments. If the Vice-President is also a na-
tional of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

5. The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such a 
decision shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party 
shall bear the costs related to the activities of its own designated member of the tribunal 
and of its representation in the arbitration proceedings; the costs related to the activities 
of the chair of the tribunal and other costs shall be borne by the Contracting Parties in 
equal parts. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the Contracting Parties and this decision shall be binding 
on both Contracting Parties. The arbitration tribunal shall determine its own procedures. 
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Article 12. Consultations 

The Contracting Parties shall, upon the request of either of the two Parties, enter into 
consultations concerning the interpretation or application of this Agreement. 

Article 13. Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all investments made by investors of one Contracting 
Party in the State territory of the other Contracting Party, starting from 16 December 
1991. 

The provisions of this Agreement shall apply to the disputes referred to in articles 10 
and 11 of this Agreement from the date of its entry into force. 

Article 14. Application of other rules 

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by an-
other international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in 
this Agreement shall prevent the Contracting Parties or any of their investors who are 
making investments in the State territory of the other Contracting Party from taking ad-
vantage of whichever rules are more favourable to their case. 

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other 
Contracting Party, in accordance with the provisions of the contracts concluded between 
them, is more favourable than that accorded by this Agreement, the investors of the latter 
Contracting Party shall be accorded that more favourable treatment. 

Article 15. Entry into force and duration of the Agreement 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notifica-
tion of implementation by the Contracting Parties of the domestic procedures necessary 
for its entry into force. 

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years. Thereaf-
ter it shall continue in force until the expiration of twelve (12) months from the date on 
which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. 

3. This Agreement may be amended by mutual written agreement of the Contract-
ing Parties. Any amendment shall enter into force on the date of receipt of the last notifi-
cation of implementation by the Contracting Parties of the domestic procedures necessary 
for its entry into force. 

4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment and which are subject to it, the provisions of articles 1-14 of this Agreement shall 
remain in force for a further period of fifteen (15) years from such date of termination. 

Done in duplicate at Moscow on this the sixth day of July 1998 in two originals, 
each in the Kazakh and Russian languages, both texts being equally authentic. 

In case of any divergences, the Russian text shall prevail. 
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For the Government of the Republic of Kazakhstan: 
N. BALGIMBAEV 

For the Government of the Russian Federation: 
S. KIRIENKO 



Volume 2407, I-43451 

 27

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
KAZAKHSTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 
RUSSIE RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES 
INVESTISSEMENTS  

Le Gouvernement de la République du Kazakhstan et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Développant les dispositions principales de l’Accord de coopération dans les 
activités d'investissement du 24 décembre 1993, 

Désireux d’intensifier leur coopération économique à long terme au profit 
réciproque des deux Parties contractantes, 

Se proposant de créer et de favoriser les conditions favorables aux investisseurs 
d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements réalisés dans le 
cadre du présent Accord faciliteront le développement d’une coopération mutuelle non 
seulement sur le plan commercial et économique mais également sur le plan scientifique 
et technique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « investissements » désigne tout type d’actifs, y compris la propriété 

intellectuelle, investis par un investisseur d’une Partie contractante sur le territoire 
national de l’autre Partie contractante conformément à sa législation et comprend 
notamment mais non exclusivement : 

 (a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits de propriété qui sont 
associés; 

 (b) Les ressources monétaires, parts, actions et toutes autres formes de 
participation; 

 (c) Créances légales sur des ressources monétaires déposées pour asseoir une 
valeur financière, ou sur des prestations possédant une valeur financière et 
ayant un rapport avec les investissements; 

 (d) Droits exclusifs en matière de propriété intellectuelle (droits d’auteur, 
brevets, desseins industriels, modèles industriels, marques de fabrique ou de 
services, noms de société, technologie, renseignements possédant une 
valeur commerciale et savoir-faire); 

 (e) Droits conférés par la loi ou par contrat en vue d’effectuer des opérations 
commerciales. 



Volume 2407, I-43451 

 28

Les changements apportés à la forme juridique dans laquelle les actifs sont investis 
ou réinvestis n’affectent pas leur caractère d’investissements à condition que ces 
changements n’entrent pas en contradiction avec la législation de la Partie contractante 
sur le territoire national de laquelle les investissements sont réalisés. 

2. S’agissant de chaque Partie contractante, le terme « investisseurs » désigne : 
 (a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l’État d’une Partie 

contractante ou qui résident en permanence sur le territoire national d’une 
Partie contractante et qui sont habilités en vertu de leur législation à 
effectuer des investissements sur le territoire national de l’autre Partie 
contractante; 

 (b) Les personnes morales constituées conformément à la législation en vigueur 
sur le territoire national de cette Partie contractante à condition qu'elles 
soient habilitées en vertu de la législation de leur Partie contractante à 
effectuer des investissements sur le territoire national de l’autre Partie 
contractante. 

3. Le terme « revenus » désigne les produits des investissements visés au 
paragraphe premier du présent article et inclut notamment : les profits, les dividendes, les 
intérêts, les redevances de licence, les commissions et autres rémunérations. 

4. Le terme « législation d’une Partie contractante » désigne la législation de l’État 
de la Partie contractante. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l’autre Partie 
contractante à réaliser des investissements sur son territoire national et admet ces 
investissements conformément à sa législation. 

2. Conformément à sa législation, chaque Partie contractante assure la protection 
légale des investissements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante.  

Article 3. Traitement des investissements 

1. Chaque Partie contractante sur son territoire national accorde un traitement juste 
et équitable aux investissements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie 
contractante et aux activités se rapportant à ces investissements et exclut l’application de 
ses mesures discriminatoires qui pourraient empêcher de gérer les investissements et d’en 
disposer. 

2. Le traitement auquel il est fait référence au paragraphe premier du présent 
article doit être aussi favorable que celui qui est accordé aux investissements réalisés et 
aux activités qui s’y rapportent exercées par ses propres investisseurs ou aux 
investisseurs d’un État tiers. 

3. Chaque Partie contractante se réserve le droit de déterminer les secteurs et les 
domaines d’activité dans lesquels l’activité des investisseurs étrangers est exclue ou 
restreinte. 
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4. Les dispositions concernant la nation la plus favorisée accordées en application 
du paragraphe 2 du présent article ne s'appliquent pas aux avantages qu'une Partie 
contractante accorde ou accordera à l’avenir :  

 (a) Dans le cadre d’une participation à une zone de libre-échange, d’une union 
douanière ou d’une union économique; 

 (b) En vertu d’un accord visant à éviter la double imposition ou dans le cadre 
d'autres arrangements en matière d'imposition. 

Article 4. Personnel essentiel 

1. En conformité avec sa législation relative à l’entrée, le séjour et le travail des 
étrangers, chaque Partie contractante autorise les personnes physiques qui sont des 
investisseurs de l’autre Partie contractante et le personnel essentiel (dirigeants et 
personnel administratif et technique) employés par les personnes morales de cette Partie 
contractante à entrer et à séjourner sur son territoire national aux fins d’y exercer des 
activités en rapport avec les investissements. 

2. En conformité avec sa législation, chaque Partie contractante autorise les 
investisseurs de l’autre Partie contractante investissant sur le territoire de la première 
Partie contractante à employer du personnel essentiel de leur choix, sans distinction de 
nationalité. 

Article 5. Transparence et accessibilité de la législation  

Afin de faciliter la compréhension de sa législation relative aux investissements ou 
affectant les investissements réalisés par des investisseurs de l’autre Partie contractante 
sur son territoire national, chaque Partie contractante assure la transparence de cette 
législation et l'accessibilité à celle-ci.  

Article 6. Compensation pour pertes 

Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements sur le territoire 
de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre ou d’un autre 
conflit armé, de troubles civils ou de situations similaires se voient accorder un 
traitement non moins favorable à celui que la dernière Partie contractante accorde à ses 
propres investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers au titre de réparation pour 
lesdites pertes. 

Article 7. Expropriation 

1. Les investissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante sur le 
territoire national de l’autre Partie contractante ne sont ni expropriés, ni nationalisés, ni 
soumis à des mesures équivalentes à une nationalisation ou à une expropriation (mesures 
ci-après dénommées « expropriation »), sauf si ces mesures sont prises dans l’intérêt 
public et en conformité avec la procédure législative établie, ne sont pas discriminatoires 
et s’accompagnent du paiement d’une indemnité rapide, adéquate et effective. 
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2. Cette indemnité correspond à la valeur vénale des investissements expropriés 
déterminée immédiatement avant l’expropriation proprement dite ou avant que 
l’expropriation imminente ne devienne de notoriété publique. L’indemnité est versée sans 
délai dans une monnaie librement convertible et est librement transférable entre le 
territoire national de la première Partie contractante et le territoire national de la seconde 
Partie contractante. Les intérêts sur le montant de l’indemnité sont calculés au taux de 
l’euromarché interbancaire de Londres (London Inter-Bank Offered Rate, en abrégé 
LIBOR) et dus jusqu’à la date effective de paiement. 

Article 8. Transfert des paiements 

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante, une fois que les obligations fiscales ont été acquittées par ceux-ci, le 
transfert sans restrictions à l’étranger des sommes payées en rapport avec les 
investissements et notamment : 

 (a) Les capitaux et fonds supplémentaires nécessaires au maintien ou au 
développement des investissements; 

 (b) Les revenus; 
 (c) Les sommes versées en remboursement des prêts reconnus par les deux 

Parties contractantes comme étant des investissements; 
 (d) Les produits revenant à l’investisseur de la liquidation partielle ou totale ou 

de la vente des investissements; 
 (e) Les indemnités visées à l’article 7 du présent Accord; 
 (f) Les bénéfices et autres rémunérations perçus par les investisseurs et le 

personnel essentiel de l’autre Partie contractante ayant été autorisé à 
travailler dans le cadre des investissements réalisés sur le territoire national 
de la première Partie contractante. 

2. Les transferts s’effectuent sans retards inutiles dans une monnaie librement 
convertible au taux de change applicable le jour du transfert, et conformément à la 
réglementation des changes en vigueur de la Partie contractante sur le territoire de 
laquelle les investissements ont été réalisés. 

Article 9. Subrogation 

La Partie contractante ou son organisme désigné qui verse à un investisseur une 
indemnité en couverture des risques non commerciaux liés aux investissements réalisés 
par cet investisseur sur le territoire national de l’autre Partie contractante est subrogé 
dans les droits de l’investisseur dans les mêmes conditions que ce dernier. Ces droits sont 
exercés conformément à la législation de la dernière Partie contractante. 
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Article 10. Règlement des différends entre une Partie contractante et un investisseur de 
l’autre Partie contractante 

1. Tout différend surgissant entre une Partie contractante et l’investisseur de 
l’autre Partie contractante concernant les investissements, en ce compris les différends 
concernant le montant de la réparation ou les conditions et la procédure de réparation 
visées à l’article 7 du présent Accord, ou concernant la procédure de transfert des 
paiements visée à l’article 8 du présent Accord fera l’objet d’une notification écrite 
accompagnée de commentaires précis que l’investisseur fera parvenir à la Partie 
contractante impliquée dans le différend. Les parties à un différend chercheront dans 
toute la mesure du possible à régler leur différend par la voie de la négociation. 

2. Si un différend ne peut être résolu de cette façon dans les six (6) mois qui 
suivent la date de la notification écrite à laquelle il est fait référence au paragraphe 
premier, l’investisseur a la possibilité de porter le différend devant :  

 (a) Le tribunal compétent ou le tribunal d’arbitrage de la Partie contractante sur 
le territoire de laquelle les investissements ont été réalisés; 

 (b) Un tribunal international d’arbitrage d’une chambre de commerce 
moyennant accord des deux parties au conflit; 

 (c) Un tribunal international ad hoc établi conformément au règlement 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial 
international (CNUDCI). 

3. La décision de l’arbitre est définitive et a force obligatoire sur les deux parties 
au conflit. Chaque Partie contractante est obligée d'exécuter les sentences arbitrales 
conformément à sa législation. 

Article 11. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l’interprétation et 
l’application du présent Accord sont résolus par voie de négociations. 

2. S’il ne peut être résolu de cette façon, le différend sera porté, à la demande de 
l’une ou de l’autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral aux fins d’examen. 

3. Un tribunal arbitral est constitué pour chaque cas individuel de la manière 
suivante.  Chaque Partie contractante désigne un arbitre dans les deux (2) mois à compter 
de la date de réception de la demande d’arbitrage. Ces deux arbitres choisissent alors un 
ressortissant d’un État tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est 
nommé président du tribunal dans les deux (2) mois qui suivent la date de nomination 
des deux premiers arbitres. 

4. Si dans les délais prévus au paragraphe 3 du présent article, les nominations 
requises n’ont pas été faites, l’une ou l’autre des Parties contractantes peut, en l’absence 
d’un autre accord, demander au Président de la Cour internationale de Justice de 
procéder à ces nominations. Si le Président est un ressortissant d’une des Parties 
contractantes ou s’il est empêché de remplir ladite fonction, le Vice-Président de la Cour 
internationale de Justice est invité à procéder aux nominations. Si le Vice-président est 
également un ressortissant de l’une des Parties contractantes ou est empêché de remplir 
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ladite fonction, le membre de la Cour internationale de Justice suivant par ordre 
d’ancienneté et qui n’est pas un ressortissant de l’une des Parties contractantes est invité 
à procéder aux nominations nécessaires. 

5. Les décisions du tribunal sont prises à la majorité des voix. Ces décisions sont 
définitives et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie 
contractante prend à sa charge les frais relatifs aux activités de son propre membre 
siégeant au tribunal et de ses représentants assistant à la procédure arbitrale; les frais 
relatifs aux activités du président du tribunal et les autres frais sont supportés de manière 
égale par les deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa décision 
ordonner qu’une partie plus importante des frais soit supportée par l’une des Parties 
contractantes et sa décision a force obligatoire sur ces dernières. Le tribunal arbitral 
détermine ses propres procédures. 

Article 12. Consultations 

Si l’une ou l’autre des Parties contractantes en fait la demande, celles-ci se 
consultent concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord. 

Article 13. Application du présent Accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent à l’ensemble des investissements 
réalisés depuis le 16 décembre 1991 par les investisseurs d’une Partie contractante sur le 
territoire national de l’autre Partie contractante. 

Les dispositions du présent Accord s’appliquent aux différends visés aux articles 10 
et 11 du présent Accord à partir de son entrée en vigueur. 

Article 14. Application d'autres règles 

1. Si une affaire est régie à la fois par les dispositions du présent Accord et par 
celles d’un autre accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, le 
présent Accord n’empêche en rien les Parties contractantes ou l’un de leurs investisseurs 
qui ont effectué des investissements sur le territoire de l’autre Partie contractante de 
bénéficier des dispositions qui dans son cas lui sont le plus favorables. 

2. Lorsque le traitement qu’une Partie contractante doit, conformément aux 
dispositions des contrats conclus entre elles, accorder aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante est plus favorable que celui accordé par le présent Accord, les investisseurs 
de la dernière Partie contractante se voient accorder le traitement le plus favorable. 

Article 15. Entrée en vigueur et durée de l’Accord 

1. Le présent Accord entre en vigueur à compter de la date de réception de la 
dernière notification confirmant la mise en œuvre par les Parties contractantes des 
formalités nationales nécessaires à son entrée en vigueur. 
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2. Le présent Accord restera en vigueur durant une période de quinze (15) ans. Par 
la suite, il restera d’application pendant douze (12) mois à compter de la date à laquelle 
l’une des Parties contractantes a manifesté à l’autre Partie contractante, moyennant 
notification écrite, son intention de mettre fin à l’Accord. 

3. Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel écrit des Parties 
contractantes. Les amendements éventuels entrent en vigueur à compter de la date de 
réception de la dernière notification confirmant la mise en œuvre par les Parties 
contractantes des formalités nationales nécessaires à son entrée en vigueur. 

4. En ce qui concerne les investissements réalisés avant l'expiration du présent 
Accord et régis par celui-ci, les dispositions des articles 1 à 14 du présent Accord restent 
en vigueur pendant une période supplémentaire de quinze (15) ans à compter de la date 
de son expiration. 

Fait à Moscou le six juillet 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
kazakhe et russe, les deux textes faisant également foi.  

En cas de différend, le texte russe l’emportera. 

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan :  
N. BALGIMBAEV 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :  
S. KIRIENKO 


